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Μαθητές που έχουν την 
ελληνική ως πρόσθετη γλώσσα 

Ποιοι	είναι:	
Παιδιά	 που	 έχουν	 γεννηθεί	 στην	 Ελλάδα,	 αλλά	 έχουν	 μεγαλώσει	 σε	 κοινότητες	
όπου	 η	 βασική	 γλώσσα	 επικοινωνίας	 δεν	 είναι	 τα	 ελληνικά	 (π.χ.	 παιδιά	 της	
μουσουλμανικής	μειονότητας	της	Θράκης,	παιδιά	Ρομά,	παιδιά	μεταναστών).	
Παιδιά	που	έχουν	έρθει	στην	Ελλάδα	από	άλλες	χώρες.	

Έχουν	 έρθει	 στην	 Ελλάδα	 στο	 πλαίσιο	 εθελοντικής	 και	 προγραμματισμένης	
μετανάστευσης	 (κυρίως	 παιδιά	 παλιννοστούντων).	 Συνήθως	 έχουν	 λάβει	
κάποια	 εκπαίδευση	 στη	 μητρική	 τους	 γλώσσα.	 Μπορεί	 να	 έχουν	 μια	 μικρή	
προηγούμενη	γνώση	της	Ελληνικής.	
Αναγκάστηκαν	 να	 εγκαταλείψουν	 τη	 χώρα	 τους	 λόγω	 κάποιας	 κρίσης	 (π.χ.	
πόλεμος).	Συνήθως	έχουν	τραυματικές	εμπειρίες	και	πολλά	έχουν	αποχωριστεί	
την	οικογένειά	τους.	Μπορεί	να	μετακινούνται	για	πολλά	χρόνια.	Συνήθως	δεν	
είχαν	 την	 ευκαιρία	 να	 λάβουν	 εκπαίδευση	 στη	 μητρική	 τους	 γλώσσα	 όταν	
ζούσαν	στη	χώρα	τους	ή	στη	διάρκεια	της	μετακίνησής	τους.	



Στόχος	της	γλωσσικής	αξιολόγησης	

l  Η	διάκριση	των	ομιλητών	μιας	Γ2	σε	επίπεδα	είναι	μια	πρακτική	με	μακρά	
παράδοση	που	υπαγορεύεται	τόσο	από	εκπαιδευτικές	όσο	και	πρακτικές	
ανάγκες.		

l  Ο	 καθορισμός	 επιπέδων	 επιβάλλεται	 για	 λόγους	 που	 σχετίζονται	 με	 τη	
δημιουργία	 και	 αξιολόγηση	 εκπαιδευτικών	 προγραμμάτων,	 την	
ομαδοποίηση	μαθητών	για	ένταξη	σε	τάξεις	υποδοχής	ή	φροντιστηριακά	
τμήματα,	 την	 παρακολούθηση	 της	 προόδου	 τους,	 την	 πιστοποίηση	 της	
επάρκειας	κ.λπ.		

l  Για	 τους	 σκοπούς	 αυτούς	 δημιουργήθηκαν	 και	 χρησιμοποιούνται	 ως	
συστήματα	αναφοράς	κλίμακες	γλωσσομάθειας	(raZng	scales),	οι	οποίες	
αποτελούνται	 από	 προτάσεις-κριτήρια	 που	 ορίζουν	 διαφορετικά	
επίπεδα.		

l  Με	 βάση	 αυτά	 δημιουργούνται	 κάθε	 φορά	 οι	 δοκιμασίες	 αξιολόγησης,	
αλλά	και	συγκρίνεται	η	γλωσσική	επίδοση	κάθε	ατόμου	και	καθορίζεται	
το	επίπεδο	γλωσσομάθειάς	του.	



Δομή	παρουσίασης	
Έρευνες	αξιολόγησης	γλωσσομάθειας	-	Εργαλεία	αξιολόγησης	
l  Αξιολόγηση	επιπέδου	γλωσσομάθειας	στον	προφορικό	λόγο	

(«Εκπαίδευση	Παλιννοστούντων	και	Αλλοδαπών	Μαθητών»)	

l  «Προσδιορισμός	επιπέδων	γλωσσομάθειας»	των	παιδιών	της	
μουσουλμανικής	μειονότητας	

l  Αξιολόγηση	του	επιπέδου	γλωσσομάθειας	μαθητών	των	Τάξεων	
Υποδοχής	(«Εκπαίδευση	Παλιννοστούντων	και	Αλλοδαπών	Μαθητών»)	

l  Διαδικτυακό	τεστ	για	την	Ελληνική	γλώσσα		

l  Τεστ	επίτευξης	επιπέδου	(«Εκπαίδευση	Παλιννοστούντων	και	Αλλοδαπών	
Μαθητών»)	



Αξιολόγηση	επιπέδου	γλωσσομάθειας	στον	
προφορικό	λόγο	

Πρόγραμμα:	«Εκπαίδευση	
Παλιννοστούντων	και	Αλλοδαπών	
Μαθητών»	



Αλλοδαποί	&	Παλιννοστούντες	
Μαθητές	(1)	

l  Οι	 Βαρλοκώστα	 και	 Τριανταφυλλίδου	 (2003)	 πραγματοποίησαν	
έρευνα	 στο	 πλαίσιο	 του	 προγράμματος	 «Εκπαίδευση	
Παλιννοστούντων	και	Αλλοδαπών	Μαθητών»:	

l  Δείγμα:	75	αλβανόφωνοι	και	5	ρωσόφωνοι	έφηβοι.	

l  Για	 την	 κατάταξη	 των	 μαθητών	 σε	 επίπεδα	 χρησιμοποιήθηκε	 ως	
εργαλείο	δομημένη	συνέντευξη.		

l  Από	 τη	 μελέτη	 των	 συνεντεύξεων	 προέκυψαν	 τα	 βασικά	
χαρακτηριστικά	καθενός	από	τα	επίπεδα	όσον	αφορά:	
l  τις	επικοινωνιακές	δεξιότητες,		

l  τις	μορφολογικές	κατηγορίες	και		

l  τις	συντακτικές	δομές.	

		



Επίπεδα Αριθμοί Ποσοστά		% 

Προχωρημένο 12 15 
Μέσο	 33 41 
Αρχάριο 35 44 
Σύνολο 80 100 

Αλλοδαποί	&	Παλιννοστούντες	
Μαθητές	(2)	



«παίζουμε	μόνο	εμείς	οι	φίλοι»	
«δεν	έχω	τους	φίλους	μου»	



«και	έχω	ένα	αδερφό	που	είναι	δώδεκα	χρονών»	
«βλέπει	ότι	ο	πατέρα	ήταν	εκεί»	
«όταν	έχουμε	διάλειμμα	παίξουμε»	
«δεν	το	αφήνουν	να	πάει	μέσα	γιατί	είναι	μικρός»	
«Αν	δουλεύεις	[αντί	δουλεύω]	θα	τα	καταφέρω»	
	
«και	το	άντρας	της	αυτό	γυναίκας	είπε	ότι	κάτσε»	



Πρόγραμμα	«Εκπαίδευση	
Μουσουλμανοπαίδων»	
Προσδιορισμός	επιπέδων	γλωσσομάθειας	των	
παιδιών	της	μουσουλμανικής	μειονότητας	της	
Θράκης	



Προσδιορισμός	επιπέδων	γλωσσομάθειας	των	
παιδιών	της	μουσουλμανικής	μειονότητας	

l  Στο	 πλαίσιο	 του	 προγράμματος	 «Εκπαίδευση	 Μουσουλμανοπαίδων	
2002-2004»	 πραγματοποιήθηκε	 έρευνα	 με	 στόχο	 τον	 προσδιορισμό	 του	
επιπέδου	 ελληνομάθειας	 των	 μαθητών	 των	 μειονοτικών	 δημοτικών	
σχολείων	της	Θράκης.	

l  Αξιοποιήθηκε	το	Κοινό	Ευρωπαϊκό	Πλαίσιο	Αναφοράς	για	τις	Γλώσσες:	
l  Δημιουργήθηκαν	τεστ	κατάταξης	για	παιδιά	δημοτικού.	

l  Δείγμα:	252	μαθητές	μειονοτικών	δημοτικών	σχολείων.	

l  Έγινε	 εκτίμηση	 της	 γλωσσικής	 κατάστασης	 του	 πληθυσμού	 τη	 συγκεκριμένη	
περίοδο.	

l  Συγκεκριμενοποιήθηκαν	 οι	 περιγραφές	 του	 Κοινού	 Ευρωπαϊκού	 Πλαισίου	 για	
παιδιά	με	βάση	τα	αποτελέσματα	των	τεστ.	



Κοινό	Ευρωπαϊκό	Πλαίσιο	Αναφοράς	για	την	
Εκμάθηση,	τη	Διδασκαλία	και	την	Αξιολόγηση	
των	Γλωσσών	(ΚΕΠΑ)	

l  Έκδοση	του	Συμβουλίου	της	Ευρώπης,	με	την	οποία	δημιουργείται	
η	 βάση	 για	 την	 ανάπτυξη	 μιας	 ενιαίας	 κλίμακας	 επιπέδων	
γλωσσομάθειας.	

l  Πεδίο	 εφαρμογής:	 τα	 αναλυτικά	 προγράμματα	 διδασκαλίας,	 τα	
διδακτικά	 εγχειρίδια	 και	 τα	 τεστ	 αξιολόγησης	 της	 γλωσσικής	
επάρκειας	 στις	 ομιλούμενες	 γλώσσες	 των	 κρατών-μελών	 της		
ευρωπαϊκής	ένωσης.		

l  Συγκροτήθηκε	για	να	προωθήσει	μια	κοινή	γλωσσική	πολιτική	στις	
χώρες	της	ΕΕ	.	



Αντιστοιχία	επιπέδων	γλωσσομάθειας	και	
χρηστών	στο	ΚΕΠΑ	

	Γ	
Αυτάρκης	χρήστης		

Γ2		Επίπεδο	Αυτάρκειας	(Mastery)		

Γ1		Προχωρημένο	Επίπεδο	(Proficiency)		

Β		
Ανεξάρτητος	χρήστης		

B2		Επίπεδο	Επάρκειας	(Vantage)		

Β1		Βασικό	Επίπεδο	(Threshold)		

Α	
Αρχάριος	χρήστης		

A2		Εισαγωγικό	Επίπεδο	(Waystage)		

Α1		Στοιχειώδες	Επίπεδο	(Breakthrough)		



Προσαρμογή	κλίμακας	κατάταξης	στα	
παιδιά		

	 Η	 κλίμακα	 του	 ΚΕΠΑ	 αφορά	 ενήλικες.	 Θεωρήθηκε	
απαραίτητο	να	προσαρμοστεί	ώστε	να	ανταποκρίνεται	στις	
γνωσιακές,	 γλωσσικές	 και	 επικοινωνιακές	 ικανότητες	 των	
παιδιών:		

	 	 	 	Προκαταρκτικό	Στάδιο	
	 	 	 	 	Α1	
	 	 	 	 	Α2	
	 	 	 	 	Β1	
	 	 	 	 	Β2	



Τα	μέρη	του	τεστ	

Εργαλεία	
	γλωσσικής	
	αξιολόγησης	

	Παραγωγή	προφορικού	
λόγου	

Συνέντευξη	κλιμακούμενης	
δυσκολίας	

	

Γραπτό	Τεστ	

Κατανόηση		
Προφορικού	

Λόγου	

Κατανόηση	
Γραπτού	
Λόγου	

Παραγωγή	
Γραπτού	
Λόγου	

Γραμματική	



Αντιστοιχία	μεταξύ	γραπτών	τεστ	και	
επιπέδων		

Τεστ	
	

Σχολική	διαβάθμιση		 Επίπεδα	

Ας	μιλήσουμε	ελληνικά	Ι	 Τάξεις	Α΄-Β΄	
Α2	
Α1	

Προκαταρκτικό	
Στάδιο	

	

Ας	μιλήσουμε	ελληνικά	ΙΙ	 Τάξεις	Γ΄-Δ΄	
Β1	
Α2	
Α1	

	

Ας	μιλήσουμε	ελληνικά	ΙΙΙ	 Τάξεις	Ε΄-Στ΄	
Β2	
Β1	
Α2	

	



Δείγματα	παραγωγής	λόγου	με	βάση	την	
«ιστορία	της	γάτας»		



Προκαταρκτικό	Στάδιο	

l  Συνήθως	απουσιάζει	η	παραγωγή	γραπτού	αφηγηματικού	λόγου	
l  Όπου	 εμφανίζεται,	 έχει	 τη	 μορφή	 της	 παράθεσης	 μεμονωμένων	

λέξεων,	κυρίως	ουσιαστικών	



Α1	

•  παραγωγή	περισσότερο	περιγραφικού	παρά	αφηγηματικού	κειμένου	
•  μεμονωμένες	λέξεις	ή	κείμενα	πολύ	μικρής	έκτασης	
•  απουσία	κειμενικών	δεικτών	
•  γραμμική	παράθεση	 των	 γεγονότων	με	 τη	 μορφή	απλών	ασύνδετων	προτάσεων	ή	

προτάσεων	συνδεδεμένων	με	το	«και»		
•  έλλειψη	δήλωσης	των	χρονικών	σχέσεων	του	κειμένου	με	λεξικούς	ή	γραμματικούς	

δείκτες	καθώς	και	άλλων	ρητορικών	σχέσεων,	όπως	αιτιακών,	αντιθετικών	κ.λπ.	



Α2	

•  μικρής	έκτασης	αφηγηματικό	κείμενο	
•  απλές	προτάσεις	με	παρατακτική,	αλλά	και,	σε	μικρότερη	κλίμακα,	με	υποτακτική	

σύνδεση	
•  βασικό	λεξιλόγιο	και	περισσότερους	δείκτες	κειμενικής	δομής	
•  γραμμική		παράθεση	των	γεγονότων	(φυσική	σειρά)	
•  σποραδικές	αναφορές	στα	κίνητρα	και	τους	στόχους	των	πρωταγωνιστών	με	απλό	

λεξιλόγιο	



Β1	

l  αφηγηματικό	κείμενο	με	ευρύτερο	και	πιο	εξειδικευμένο	λεξιλόγιο		
l  χρησιμοποιούν	ρηματικούς	και	ονοματικούς	τύπους	με	κατάλληλη	μορφολογία	
l  πιο	 επεξεργασμένη	 κειμενική	 δομή:	 οι	 αφηγήσεις	 περιέχουν	 τα	 περισσότερα	

συστατικά	 ενός	 επεισοδίου	 (εισαγωγή	 χαρακτήρων,	 ένα	 εναρκτήριο	 γεγονός,	
κίνητρα	πρωταγωνιστών	κ.λπ.)	

l  δείκτες	συνοχής	και	πιο	εκτεταμένη	χρήση	υποτακτικής	σύνδεσης.		



Β2	

l  Δυνατότητα	παραγωγής	αφηγηματικού	κειμένου	μεγαλύτερης	έκτασης	
l  πιο	σύνθετες	χρονικές	σχέσεις	(π.χ.	προσπάθεια	να	αποδοθεί	η	χρονική	

σύμπτωση)	και	αιτιακές	σχέσεις	(π.χ.	σχέση	δυνατότητας)	
l  ακόμα	πιο	εξειδικευμένο	λεξιλόγιο	
l  κατάλληλη	μορφολογία	



Αξιολόγηση	του	επιπέδου	γλωσσομάθειας	
μαθητών	των	Τάξεων	Υποδοχής	

Πρόγραμμα	«Εκπαίδευση	
αλλοδαπών	και	παλιννοστούντων	
μαθητών»	



Γενικές	πληροφορίες	για	την	έρευνα	

	 Η	 έρευνα	 πραγματοποιήθηκε	 στο	 πλαίσιο	 της	 Δράσης	 1	 του	
Προγράμματος	 «Εκπαίδευση	 αλλοδαπών	 και	 παλιννοστούντων	
μαθητών»:		

	
l  Χρονικό	διάστημα	πραγματοποίησης	της	έρευνας:	Οκτώβριος	2011	–	Φεβρουάριος	

2012	

l  Εργαλεία	 αξιολόγησης:	 Τα	 τεστ	 «Ας	 μιλήσουμε	 Ελληνικά	 Ι,	 ΙΙ	 και	
ΙΙΙ1»	(αναθεωρημένη	μορφή)	

l  Δείγμα:	 765	 μαθητές	 τάξεων	 υποδοχής	 από	 66	 σχολεία	 (606	 μαθητές	
πρωτοβάθμιας,	159	μαθητές	δευτεροβάθμιας)	



Αναθεώρηση	των	τεστ	

l  Αντικατάσταση	των	στοιχείων	που	συνδέονται	με	τα	πολιτισμικά	χαρακτηριστικά	
της	μειονότητας	της	Θράκης:	ονόματα	προσώπων	(π.χ.	Αϊσέ),	φαγητά	(π.χ.	Ατζεμ	
πιλάφ)	τοπωνύμια	(π.χ.	Ξάνθη,	Κομοτηνή)	κ.λπ.	

l  Απάλειψη	αναφορών	σε	πρόσωπα	που	βρίσκονταν	στην	επικαιρότητα	την	εποχή	
συγκρότησης	των	τεστ	(π.χ.	συνέντευξη	με	την	Κατερίνα	Θάνου).		

l  Αντικατάσταση	 ερωτημάτων	 που	 δεν	 αποδείχτηκαν	 αποτελεσματικά	 στην	
προηγούμενη	φάση	χορήγησης.	

l  Αναθεώρηση	γραφιστικού	σχεδιασμού	και	εικονογράφησης.	Στόχοι:		

l  Α)	να	καταστούν	τα	τεστ	πιο	εύληπτα	και	πρακτικά	στη	χορήγηση	καθώς	και	αισθητικά	πιο	
ομοιόμορφα	και		ελκυστικά,		

l  Β)	 προσαρμογή	 στην	 πραγματικότητα	 των	 σύγχρονων	 σχολείων,	 όπου	φοιτούν	 παιδιά	 από	
διαφορετικές	χώρες	προέλευσης	και	με	διαφορετικά	εξωτερικά	χαρακτηριστικά.	





Μιλάς	ελληνικά;	Ι	και	ΙΙ	
Νέες	κατατακτήριες	δοκιμασίες	



Μιλάς	Ελληνικά;	Ι,	ΙΙ	

l  Τεστ	 κατάταξης	 σε	 επίπεδα	 ελληνομάθειας	 για	 αλλόφωνους	 μαθητές	
πρωτοβάθμιας	και	δευτεροβάθμιας	εκπαίδευσης.		

l  Απευθύνονται	 σε	 παιδιά	 7-11	 ετών	 (Μιλάς	 Ελληνικά	 Ι)	 και	 12-15	 ετών	
(Μιλάς	Ελληνικά	ΙΙ)	

l  Αναπτύχθηκαν	 στο	 πλαίσιο	 της	 Πράξης	 "Εκπαίδευση	 Αλλοδαπών	 και	
Παλιννοστούντων	 Μαθητών",	 Δράση	 1:	 Υποστήριξη	 της	 λειτουργίας	
Τάξεων	 Υποδοχής,	 Υποδράση	 1.2:	 Διερεύνηση	 γλωσσικών	 αναγκών	
μαθητών	στις	Τάξεις	Υποδοχής.	



Μιλάς Ελληνικά Ι (7-11 ετών) & Μιλάς Ελληνικά 
II (12-15 ετών) 



Μιλάς	Ελληνικά;	Ι,	ΙΙ:	Σχεδιασμός	

l  Η	ανάπτυξη	του	περιεχομένου	τους	βασίστηκε	στην	ευρεία	χορήγηση	
των	τεστ	«Ας	Μιλήσουμε	Ελληνικά»	και	στην	στατιστική	ανάλυση	των	
αποτελεσμάτων	 της	 επίδοσης	 των	 μαθητών,	 από	 την	 οποία	
προ έ κυψαν	 χ ρήσ ι μα	 συμπεράσμα τα	 σ χ ε τ ι κά	 μ ε	 τ η ν	
αποτελεσματικότητα	 (διακριτική	 ικανότητα)	 συγκεκριμένων	
δραστηριοτήτων	 και	 ερωτημάτων	ως	προς	 τη	 διάκριση	 των	μαθητών	
σε	επίπεδα	γλωσσομάθειας.		

l  Αξιοποιήθηκαν	από	 τα	 προηγούμενα	 τεστ	 «Ας	Μιλήσουμε	 Ελληνικά»	
μόνο	 οι	 δραστηριότητες	 και	 τα	 ερωτήματα	 που	 διέκριναν	
αποτελεσματικά	τους	μαθητές	σε	επίπεδα.	

l  Αντικαταστάθηκαν	 ή	 προσαρμόστηκαν	 οι	 δραστηριότητες	 και	 τα	
ερωτήματα	που	είχαν	χαμηλή	διακριτική	ικανότητα	του	επιπέδου.	

l  Αυξήθηκε	το	εύρος	των	ηλικιακών	ομάδων	που	καλύπτουν	(Γυμνάσιο).	
	



Μιλάς	Ελληνικά;	Ι,	ΙΙ:	Σχεδιασμός	

Ηλικίες	και	επίπεδα	που	καλύπτουν:	



Μιλάς	Ελληνικά;	Ι,	ΙΙ:	Περιεχόμενο	

Δεξιότητες	που	αξιολογούν:	
l  Κατανόηση	Προφορικού	Λόγου	

l  Κατανόηση	Γραπτού	Λόγου	(&	Λεξιλόγιο)	

l  Παραγωγή	γραπτού	λόγου	

l  Χρήση	της	Ελληνικής	(Γραμματική)	



Δείγματα	δραστηριοτήτων:	
Κατανόηση	γραπτού	λόγου	(Β1)	



Κατανόηση	προφορικού	λόγου	
(Α2)	

Χρήση	της	Ελληνικής		
(Β1-Β2)	



Μιλάς	Ελληνικά;	Ι,	ΙΙ:	
Διαθεσιμότητα	&	χρήση	

l  Τα	τεστ	είναι	διαθέσιμα	στην	πλατφόρμα	«Διάπολις»	
h�p://www.diapolis.auth.gr/diapolis_files/drasi1/paradotea/Nees
%20katatakZries%20dokimasies%20(test).zip		

l  Διατίθενται	τα	αρχεία	των	έντυπων	τεστ	σε	εκτυπώσιμη	μορφή,	τα	
ηχητικά	αρχεία	και	οι	οδηγίες	χορήγησης	και	διόρθωσης.	

l  Αξιοποιούνται	από	το	Υπουργείο	Παιδείας	και	Πολιτισμού	της	Κύπρου	
(Παιδαγωγικό	Ινστιτούτο	Κύπρου)	ως	εργαλεία	για	τη	μέτρηση	και	τον	
προσδιορισμό	του	επιπέδου	ελληνομάθειας	αλλόγλωσσων	μαθητών	
που	φοιτούν	στα	δημόσια	δημοτικά	σχολεία	της	Κύπρου,	αφού	
προηγήθηκε	ευρείας	κλίμακας	εγκυροποίησή	τους.	



http://www.greeklanguagetest.gr/  
 

Διαδικτυακό	τεστ	κατάταξης	σε	επίπεδα	
γλωσσομάθειας	για	την	ελληνική	γλώσσα	



Γενικά	στοιχεία	

Επιχειρησιακό 
Πρόγραµµα:  

«Εκπαίδευση και Δια Βίου Μάθηση»  
 

Υλοποίηση: 
 

Ινστιτούτο Επεξεργασίας του Λόγου/ Ε.Κ. 
«Αθηνά»  

Περίοδος: 2011-2013  



Τα	χαρακτηριστικά	των	τεστ	
l  Ομάδα–στόχος:	

l  Παιδιά	και	έφηβοι	7	ως	15	ετών	
l  Λόγω	των	αναπτυξιακών	διαφορών,	δημιουργήθηκαν	2	τεστ:	

l  ένα	για	παιδιά	7-12	ετών	
l  ένα	για	εφήβους	12-15	ετών	

l  Βασίζονται	στο	ΚΕΠΑ.	

l  Αξιολογούν:	
l  κατανόηση	προφορικού	λόγου	
l  κατανόηση	γραπτού	λόγου	
l  χρήση	της	Ελληνικής	(γραμματική	και	λεξιλόγιο)	

l  Καλύπτουν	τα	επίπεδα:		
l  Τεστ	1:	A1	-	B1	
l  Τεστ	2:	A1	-	B2	



Χαρακτηριστικά	του	διαδικτυακού	
τεστ	

l  Προσαρμοστικό	σύστημα	(Computer	AdapZve	Language	Test):	κάθε	

δραστηριότητα	που	χορηγείται	στον	εξεταζόμενο	επιλέγεται	από	τον	

αλγόριθμο	του	προγράμματος	με	βάση	την	επίδοση	του	εξεταζόμενου	

στις	προηγούμενες	δοκιμασίες.		

l  Το	τεστ	αρχίζει	στο	επίπεδο	Α2.		Χορηγεί	αυτόματα	δραστηριότητες	του	

ίδιου,	χαμηλότερου	ή	υψηλότερου	επιπέδου	-ανάλογα	με	την	επίδοση	

του	εξεταζόμενου-	και	συνδυάζει	τη	βαθμολογία	του	στις	

δραστηριότητες	με	τη	«βαρύτητα»	των	ερωτημάτων	(βαθμό	δυσκολίας	

ή	ευκολίας)	για	να	τον	κατατάξει	σε	ένα	επίπεδο.	



Προχωρώ	στα	Ελληνικά	Ι,	ΙΙ	και	ΙΙΙ	

Τεστ	επίτευξης	επιπέδου		
(τεστ	προόδου)	



Γενικές	πληροφορίες	
Πράξη:	«Εκπαίδευση	αλλοδαπών	και	παλιννοστούντων	μαθητών»	
	
Δράση	2:	Ενίσχυση	της	ελληνομάθειας	
	
Υποδράση	2.4:	Αξιολόγηση	της	εφαρμογής	των	προγραμμάτων	ενίσχυσης	
της	ελληνομάθειας	



Πληροφορίες	για	τα	τεστ	

l  Πρόκειται	 για	 τεστ	 επίτευξης	 επιπέδου	 γλωσσομάθειας.	 Τα	
αποτελέσματα	 δίνουν	 την	 πληροφορία	 αν	 ο	 μαθητής	 έχει	
καταφέρει	 σε	 μία	 δεδομένη	 στιγμή	 να	 κατακτήσει	 το	 επίπεδο	
γλωσσομάθειας	που	καλύπτει	το	τεστ.			

l  Καλύπτουν	τέσσερις	δεξιότητες:		
l  κατανόηση	προφορικού	λόγου,		
l  κατανόηση	γραπτού	λόγου	
l  παραγωγή	γραπτού	λόγου	και		
l  χρήση	της	γλώσσας	(γραμματική	και	λεξιλόγιο).	

l  Δύο	ισοδύναμες	εκδοχές	των	τεστ	αυτών,	το	«Ενδιάμεσο	Τεστ»	και	
το	«Τελικό	Τεστ»	

l  Για	 την	 επιλογή	 του	 κατάλληλου	 τεστ	 οι	 εκπαιδευτικοί	 πρέπει	 να	
λάβουν	 υπόψη	 τόσο	 την	 ηλικία	 του	 μαθητή,	 όσο	 και	 το	 επίπεδο	
γλωσσομάθειάς	του	(σύμφωνα	με	το	ΚΕΠΑ).	



Αντιστοιχία	τεστ,	ηλικίας	και		
επιπέδου	γλωσσομάθειας	

Τεστ Ηλικίες Επίπεδο 
Προχωρώ στα Ελληνικά Ι 8-12 Α2 
Προχωρώ στα Ελληνικά ΙΙ 10-13 Β1  
Προχωρώ στα Ελληνικά ΙΙΙ 13-15 Β2 



«Προχωρώ	στα	Ελληνικά	Ι,	ΙΙ	και	ΙΙΙ»	



Δείγματα	δραστηριοτήτων	(1)	

Κατανόηση	
προφορικού	
λόγου		
–	Επίπεδο	Α2	



Δείγματα	δραστηριοτήτων	(1)	

Κατανόηση	
προφορικού	
λόγου		
–	Επίπεδο	B2	
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Παράδειγμα:  Το γεμίζουμε με νερό και βάζουμε μέσα 
λουλούδια. το βάζο

1. Μια μεγάλη περιοχή με δέντρα που είναι το ένα πολύ 
κοντά στο άλλο.

2.
 

Πολύ μεγάλο γκρι ζώο με μεγάλα αυτιά και πολύ 
μακριά μύτη.

3.
 

Μια μεγάλη τσάντα που βάζουμε τα πράγματά μας 
όταν ταξιδεύουμε.

4.
 

Μακρύ και λεπτό κομμάτι από δέρμα, ύφασμα  
ή πλαστικό. Τη φοράμε γύρω από τη μέση μας.

5. Την ανάβουμε το βράδυ για να έχουμε φως.

6.
 

Ένα μέρος μέσα στην πόλη με δέντρα και άλλα φυτά. 
Εκεί οι άνθρωποι κάνουν βόλτα και περνάνε ωραία.

7.
 

Μακρύ κομμάτι από ύφασμα που φοράμε γύρω από 
τον λαιμό μας τον χειμώνα.

8.
 

Μεγάλο άγριο ζώο που μοιάζει με τη γάτα. Το χρώμα 
του είναι ανοιχτό καφέ και έχει μαύρες ρίγες.

9.
 

Υλικό για να σκεπάζουμε το πάτωμα. Πολλές φορές 
είναι μάλλινο.

10.
 

Μια εικόνα που δείχνει τις χώρες, τις πόλεις, τα 
ποτάμια, τα βουνά κ.λπ.

 

Δείγματα	δραστηριοτήτων	(2)		ΚΓΛ	Α2	



Δείγματα	δραστηριοτήτων	(2)	ΚΓΛ	Β2	



Δείγματα	
δραστηριοτήτων	
(3)	
Χρήση	της	γλώσσας		
–	Επίπεδο	Α2	



Δείγματα	
δραστηριοτήτων	
(3)	
Χρήση	της	γλώσσας		
–	Επίπεδο	Β2	



Δείγματα	δραστηριοτήτων	(4)		ΠΓΛ	(Α2/	Β2)	



 Και όµως... Ακόµα υπάρχουν 
αυτά τα τεστ... 



 Και όµως... Ακόµα υπάρχουν 
αυτά τα τεστ... 



 Και όµως... Ακόµα υπάρχουν 
αυτά τα τεστ... 


